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    MÁJ 1889


    „To dievča je nezvestné už viac ako osem mesiacov…“


    „To dievča má meno, drahý Mycroft…“ preruší ho Sherlock avhlase mu zaznie náznak výčitky, no len nepatrný, pretože si uvedomuje, že na večeri je bratovým hosťom. Mycroft síce pôsobí ako samotár, ale ako hostiteľ je skvelý, atak skôr než sa Sherlock rozhovorí onepríjemnom probléme sich mladšou sestrou Enolou Holmesovou, počká, kým obaja dojedia holubací koláč sríbezľovou omáčkou. „… Enola. Anie je nezvestná vtom pravom zmysle slova, bohužiaľ,“ dodá potichu atakmer pobavene. „Vzbúrila sa, vzala nohy na plecia aúspešne nám uniká.“


    „To však nie je jediná vec, vktorej je úspešná.“ Mycroft sa natiahne po karafu zbrúseného skla, akeď sa proti nemu postavia vlastné proporcie, čosi zahundre.


    Sherlockovi je jasné, že starší brat chce povedať niečo dôležité, atak mlčky počká, kým im doleje do pohárov vynikajúce portské, ktoré robí tento rozhovor aspoňtrochu príjemnejším. Obaja si uvoľnia vysoké naškrobené goliere akravaty.


    Mycroft si odpije zvína asvojím typickým nezáživným, neprívetivým spôsobom skonštatuje: „Za tých osem mesiacov pomohla zachrániť tri nezvestné osoby apredviesť pred sudcu troch nebezpečných zločincov.“


    „Všimol som si,“ pripustí Sherlock. „A čo ztoho vyplýva?“


    „Chceš povedať, že ťa natom nič neznepokojuje?“


    „Ani najmenej. Bola to obyčajná náhoda. Na prípad markíza zBasilwetheru narazila nedopatrením. Lady Cecily Alistairovú našla, keď prezlečená za mníšku pomáhala chudobným vuliciach. A…“


    „To, že dokázala určiť totožnosť únoscu, bola tiež náhoda?“


    Mycroftova uštipačná otázka prinúti Sherlocka na okamih uhnúť pohľadom.


    „… ačo sa týka zmiznutia doktora Watsona– aby som to dopovedal –, myslíš si, že keby nebol verejne spájaný so mnou, tak by sa do toho zapojila?“


    „Lenže ty nevieš, ako aprečo sa zapojila. Do tejto chvíle si neprišiel ani na to, ako ho našla.“


    „Nie, neprišiel,“ uzná Sherlock Holmes. Aj vďaka omamnému pôsobeniu skvelého bratovho vína už nepociťuje prudké sklamanie ani silné obavy, keď myslí na svoju stratenú sestru. Od incidentu sWatsonom už prešiel istý čas astali sa ďalšie veci. „A nie je to prvý raz, čo ma prekabátila,“ vyhlási takmer pyšne.


    „Pche! Načo jej budú úskoky atrúfalosť, keď sa znej raz konečne stane žena?“


    „Vpodstate nanič. Nezaprie, že je dcérou sufražetky. No aspoň sa nemusíme strachovať ojej bezpečnosť. Je viac než evidentné, že je schopná postarať sa oseba.“


    Mycroft mávne rukou, akoby odháňal dotieravý hmyz. „To teraz nie je podstatné. Ide ojej budúcnosť, nie oprežitie. Ako to dievča dopadne za pár rokov? Neexistuje džentlmen, ktorý by chcel za manželku nejakú nezávislú mladú ženu, ktorá sa zaujíma okriminálne činy!“


    „Mycroft, má len štrnásť,“ trpezlivo upozorní Sherlock brata. „Pochybujem, že keď dospeje, ešte vždy bude nosiť dýku vo výstrihu.“


    Mycroft vytiahne husté obočie. „Ty si myslíš, že sa niekedy bude riadiť spoločenskými pravidlami? Ty, ktorý si sa odmietol angažovať vktoromkoľvek rešpektovanom odbore anamiesto toho si si vymyslel vlastné živobytie?“


    Prvý ajediný súkromný detektív na svete pohŕdavo mávne rukou. „Je to žena, môj drahý Mycroft. Je biologicky predurčená na to, aby sa chcela usadiť amať deti. Prvé náznaky ženskej dospelosti ju prinútia…“


    „To sú táraniny!“ Mycroft už nedokáže dlhšie držať na uzde svoje podráždenie. „Ty si naozaj myslíš, že naša rebelantská sestra sa usadí abude si hľadať manžela?“


    „Pravdaže! Čo iné by robila?“ odsekne mierne popudený Sherlock. Slávny detektív nie je zvyknutý, že jeho vyhlásenia niekto označí za táraniny. „Vari si nemyslíš, že by sa hľadaním nezvestných achytaním zloduchov chystala živiť dlhodobo?“


    „Aj to je možné.“


    „Ty veríš tomu, že by sa mohla pustiť do podnikania? Ako moja konkurentka?“ Sherlockovu mrzutosť vystrieda pobavenie azačne sa pochechtávať.


    „Rozhodne to nevylučujem,“ odvetí Mycroft pokojne.


    „Nabudúce budeš tvrdiť, že fajčí cigary!“ Sherlock sa úprimne zasmeje. „Už si zabudol, že naša sestra je obyčajné tvrdohlavé decko? Ona predsa nedokáže ísť za nejakým pevne stanoveným cieľom. To je absurdné, môj drahý Mycroft, vonkoncom absurdné!“

  


  
    PRVÁ KAPITOLA


    Mojimi jedinými klientmi– ako „doktora Ragostina, vedeckého investigátora“– boli zatiaľ len postaršia zavalitá vdova dychtiaca vypátrať svojho strateného psíka, vydesená dáma, ktorá nevedela nájsť vzácny rubín vtvare srdca, dar od manžela, aarmádny generál, ktorému zmizol najcennejší suvenír zKrymskej vojny, konkrétne od guliek deravá píšťalová kosť podpísaná doktorom, ktorý mu ju amputoval.


    Všetko samé taľafatky. Svoju energiu by som mala venovať oveľa dôležitejšiemu cieľu, ato nájdeniu mamy. Vedela som, že sa niekde túla scigánmi, asľúbila som si, že ju na jar vypátram. Nie aby som jej niečo vyčítala alebo sa jej vnucovala, len som sa chcela znovu stretnúť so svojím… ako by som to povedala… so strateným členom svojej rodiny.


    Lenže už bol máj adosiaľ som sa ju ani nepokúsila hľadať. Vlastne som ani nevedela prečo… možno to bolo prácou, ktorá ma zdržala vLondýne.


    Práca? Pes, šperk akosť?


    Klient ako klient, povedala som si. Samozrejme, nikto znich sa nepotreboval (ani nemohol) stretnúť suznávaným (afiktívnym) doktorom Ragostinom. To „slečna Ivy Meshlová, investigátorova verná asistentka“, vjeho mene vrátila vďačnej vdove rozkošného brčkavého kokeršpaniela, ktorého našla uneslávne známeho priekupníka sčistokrvnými psami vlondýnskej štvrti Whitechapel. Rovnako tak „slečna Ivy Meshlová“ vyriešila záhadu strateného šperku– jednoducho požiadala akéhosi chalana zulice, aby vyliezol na lipu pri okne dáminej izby apozrel sa do hniezda straky. (Ako ľahko by som tam vyliezla sama aako veľmi som po tom túžila! Ibaže spoločenské pravidlá to nedovoľujú.) Ačo sa týka generálovej kosti, bola som jej bez nejakého väčšieho nadšenia na stope, keď som sa úplnou náhodou priplietla koveľa zaujímavejšiemu, aako sa ukázalo aj naliehavejšiemu prípadu.


    Musím sa pri tom priznaní červenať, ale prvé stretnutie sa uskutočnilo vnovom zariadení na Oxford Street, hojne avďačne navštevovanom dámami zvyššej spoločnosti, ktoré vtejto drahej lokalite rady nakupujú. Vzmiešanej spoločnosti sa oňom však nehovorilo. Reč je oprvých verejných dámskych toaletách vLondýne.


    Táto skvelá novinka diskrétne uznávala, že dámy zdobrej spoločnosti už nechcú tráviť dni doma, pár krokov od vlastných splachovacích toaliet. Vstup stál len jednu pencu, čo sa vyplatilo, keď to bolo potrebné, hoci rovnaká čiastka by jednému dieťaťu zEast Endu poskytla chlieb, mlieko aškolu na celý deň. Poplatok zaručoval, že zariadenie budú využívať vprvom rade ženy zvyšších tried, hoci príležitostne si sem trúflo prísť aj pracujúce dievča, ako napríklad Ivy Meshlová vlacnom konfekčnom oblečení asumelými kučerami.


    Vten deň som však nebola prestrojená za mierne vulgárnu Ivy Meshlovú. Pátranie ma zaviedlo do susedstva Britského múzea, ktoré na moju smolu navštevujú obaja moji bratia, atak som sa prezliekla za študentku. Svoje nepekné vlasy som stiahla do obyčajného drdola aúzku bledú tvár som zakryla okuliarmi včiernom ráme. Nielenže opticky zmenšili môj desivo vyzerajúci nos, ale urobili zo mňa neatraktívny objekt, keďže žiadna elegantná dáma by sa nevybrala von vokuliaroch. Oblečené som mala kvalitné šaty ztmavej vlnenej látky apodobne jednoduchý čierny klobúk. Usadila som sa do pohodlného salónika na dámskych toaletách, zariadeného tmavohnedou kožou aumelým mramorom, aby som si chvíľu oddýchla vpríjemnej istote, že Sherlock ani Mycroft by sem nevkročili.


    Zatiaľ to bol náročný deň. Medzi londýnskou mužskou populáciou totiž študentky nie sú nijako zvlášť obľúbené, tu som však nevzbudzovala pozornosť. Bolo bežné, že unavené dámy si vchladnom prítmí salónika chvíľu oddýchli, kým vyrazili do prachu ahorúčavy ulíc na ďalšie nákupy.


    Zazvonil zvonček, služobná prešla na druhý koniec miestnosti otvoriť dvere adovnútra vošli tri dámy. Prechádzali okolo mňa, pretože som sedela na tmavohnedej plyšovej pohovke hneď pri dverách. Samozrejme, nezdvihla som oči od novín ani som nijako nedala na sebe znať, že vo chvíli, keď vstúpili dnu, som vycítila, že niečo nie je vporiadku. Niečo bolo zlé. Panovalo medzi nimi napätie.


    Keď ma míňali, počula som iba šuchot hodvábnych spodničiek, nič iné. Nerozprávali sa. Zaujalo ma to, atak som zdvihla zrak– hlavou som ani nepohla, keďže zízanie sa považuje za neslušné –, ale veľa som toho nezistila, pretože boli ku mne otočené chrbtami.


    Dve dámy boli postaršie, mali na sebe drahé šaty sobjemnými sukňami, ktoré vláčili za sebou. Medzi nimi stálo mladšie achudšie dievča oblečené podľa najnovšej parížskej módy. Prvý raz som na vlastné oči videla zvonovú sukňu na niekom živom, nie iba na figuríne vobchodnom dome. Vlečku tvorili obrovské nadýchané mašle vo farbe citrínu asýta žltozelená sukňa bola neviditeľnými šnúrkami nariasená astiahnutá, ani keby mala napodobniť druhý pás voblasti kolien. Pod tým sa opäť rozširovala do tvaru zvona svolánmi aúplne zakrývala chodidlá. Sukňa svoju majiteľku obmedzovala pri chôdzi, dievčina mohla robiť iba slepačie krôčiky. Keď som ju videla cupitať, musela som sa uškrnúť. Jej chudučká postava nemohla docieliť tvar presýpacích hodín, čo bolo považované za ideál, napriek tomu bola podľa mňa pôvabná. Pôsobila ako laň zviazaná remeňom. Zdravý rozum sa akosi vždy podriaďoval móde– len si spomeňme na krinolíny avypchávky pod sukne–, lenže toto dievča muselo byť jej totálnym otrokom, keď si oblieklo sukňu, vktorej sa takmer nemohlo hýbať!


    Keď sa trojica blížila kdverám na toalety, dievčina znenazdajky zastala.


    „Tak poď, dieťa,“ vyzvala ju jedna zo starších dám.


    Dievčina však neposlúchla abez slova sa posadila. Arozhodne nie ako dáma, pretože sa doslova hodila– veľa nechýbalo, aby spadla– do jedného ztmavohnedých kožených kresiel na opačnej strane miestnosti.


    Keď sa ku mne otočila, bezmála som od prekvapenia ašoku vykríkla. Spoznala som ju! Nemohla som sa mýliť, pretože nič by nedokázalo vymazať moje spomienky na naše dobrodružstvo, na sesterské puto, ktoré som knej cítila, ana strach oňu, keď ju napadol škrtič. Nedokázala som spustiť oči zjej citlivej, kultivovanej tváre. Bola to baronetova dcéra Cecily Alistairová, ľavoruká lady, ktorú som kedysi našla azachránila.


    Dámy, ktoré ju sprevádzali, som nepoznala. Kde je jej matka, pôvabná lady Theodora?


    Lady Cecily som videla minulú zimu vroztrhaných handrách, premrznutú, hladnú, sneprítomným pohľadom, ale nič ma nemohlo pripraviť na to, ako vyzerala teraz. Črty mala ešte strhanejšie než pri našom poslednom stretnutí ana tvári sa jej zračilo totálne zúfalstvo. Čeľuste mala pevne zovreté ajej inak plné pery boli teraz vzdorovito stiahnuté do úzkej čiarky. Svýrazom divokej, bezmocnej vzbury čelila dvom ženám nakláňajúcim sa nad ňu.


    „To vnijakom prípade, mladá dáma!“ vyhlásila jedna znich veliteľským hlasom, ktorý prezrádzal, že je niečo viac než len gardedáma. Žeby babička alebo teta? „Pôjdeš snami!“ Schmatla sediacu dievčinu za lakeť, druhá žena ju chytila zdruhej strany.


    Vtej chvíli som už mala hlavu zdvihnutú aotvorene som na ne zízala. Obe staršie dámy boli ku mne, našťastie, otočené chrbtami anaplno sa sústredili na šestnásťročné dievča vkresle.
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